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SUPPLEMENT
DID THE APOSTLE PETER COMPOSE "7 55 Apers

A rumor has circulated in Jewish circles since the Middle Ages that the 2D of 59 N

' was composed by the Apostle Peter. The DN NTIAY D refers to the rumor and
provides a possible basis for it:
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Translation: 1 found the following in an old commentary to a Siddur which was a handwritten manuscript

Sfrom the year 5167 (1406 CE) that follows the customs of Troyes (France): 1 heard from Rabbi
Yebudah son of Y aakov that Rabbi S himon Kipah composed the words of Nishmas until the words: Mi
Yidmeh Lach (that ends the quote). In another commentary 1 found the following language: Shinon Ben
Kipeh and some say Shimon Ben Shetach (a Tannab from the Mishna) composed Nishmas and included a
clue to his name in the words of Nishmas but in reverse order: the letter Shin opens the words: Shochen Ad;
Menz in Mi Yidmeh; Ayin in Ad Hineh Azarunu; Vav in V" Eilu Phinuy Nun in Nishmas (end of
quote).

The 8% MMM emphatically denounces the rumor:
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Translation: Nishmas Kol Chai . . . some say about Shimon also known as Peter that he was the composer
of the Tefila known as Nishmas when he was living on the rock. Heaven forbid that something like that
could have happened among the Jews. Whoever makes such a claim, when the Beis Hamikdash is rebuilt,
should bring a substantial sin offering.

How could such a rumor have arisen? It originated in an example of anti-Christian
literature that was composed by Jews during the Middle Ages. This type of literature was
written in self-defense as a weapon against forced and voluntary conversion of Jews to
Christianity. One of the most well known examples of this type of literature is the book

known as 12 M2, On page 73, of his book, Fashioning Jewish Identity in Medieval Western

1. I would like to thank Rabbi Dr. Dalia Marx, Professor at Hebrew Union College, Jerusalem, for suggesting that I
discuss this issue.
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Christendom, Cambridge University Press, 2003, Robert Chazan describes the book faliiplle

WY as follows:

A Jewish retelling of the Gospel narrative of the life of Jesus, a retelling intended to
debunk - in Jewish eyes- the Gospel accounts.

On page 74, Chazan portrays this type of literature as follows:

Some years ago, Amos Funkenstein alerted us to a category of polemical literature
that he called “counter-history.” Funkenstein analyzed what he calls counter-history
in terms of function, method, and objective. He argues that the function of
counter-histories “is polemical. Their method consists of the systematic exploitation
of the adversary’s most trusted sources against their grain- die Gesichte gegen den Strich
kammen.” Their aim is the distortion of the adversary’s self-image, of his identity,
through the deconstruction of his memory.” Funkenstein proceeded to adduce
three examples of counter-history from antiquity: the counter-history of the Jews
composed by the Egyptian Manetho (described in some detail); the counter-history
of Rome written by St. Augustine; the counter-history of Jesus and early Christianity
found in the Jewish Sefer Toldot Yeshu.

The rumor that circulated in Jewish circles that the 81°8 of °11 5D NS was composed by
Peter the Apostle may have arisen as a result of a series of three R found in the AN
(12 MN) DOWATAT all under the title of RDYD MUY, The first of these DY is
reproduced below:
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Translation: After the passage of time, the quarrel between the Jews and the Christians grew to the point
that when a Christian encountered a Jew, the Christian wonld kill the Jew. The problem grew and grew for
a period of thirty years. The Christians gathered by the thousands and tens of thousands and interfered
with the ability of the Jews to travel to Jerusalem for the holidays causing the kind of the difficulties for the
Jews that the Jews had not encountered since the sin of the Golden calf. "The Jews were at their wits end and
did not know what to do. In the meantime, the number of adherents to the beliefs of the Christians was
growing. Twelve of their representatives travelled to twelve different nations and spread their prophecies and
influenced Jews to join them. They were men of renown who strengthened the belief in Jesus becanse they
sazd that they were bis representatives. By such means, they transformed many Jewish people into adberents
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Translation: Onr Sages witnessed this evil and it disturbed them greatly. One said to the other: Woe to us
for we must have sinned that in our time such an evil that was unbeard of in our day and in our ancestors
times conld arise among the Jews. 1t distressed them greatly. They wept and turned their eyes to heaven and
cried ont: Please Hashem, G-d of the heavens, provide us with a suggestion as to what we should do becanse
we are at our wits end. Our eyes are pointed towards Y ou because innocent Jewish blood is being spilled all
because of that man. Until when will this be a danger for us. You are strengthening the hold of the
Christians over us. They are killing us one by one and our number is dwindling. We recognize that this is
occurring due to our sin. Y ou out of respect for Y our name, share with us some advice so that we may be
separated from the Christian community.
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Transiation: After completing their plea to G-d, one older man from among the elders arose and bis name was
Shimon Kipah. He summoned a voice from heaven and said: listen to me my brothers and my people. If it is
acceptable to you, I will take measures to separate the Christian community from within the Jewish people. They
will then no longer have any part or interest within the Jewish people. I will do this only if you will agree to
accept the responsibility for the sins that I am about to commit. All those present answered as one: we accept
that responsibility; just do as you suggested. Shimon Kipah went into the Beis Hamikdash and recorded G-d’s
ineffable name. He ripped open bis skin and placed the name of G-d in there. He left the Bezs Hamikdash
and took out what he had written and memorized G-d’s ineffable name. He travelled to a central city of the
Christians and cried out in a lond voice and said: All those who believe in Jesus should come to me becanse I
am the messenger of Jesus. They said to him: show us a sign. He asked them: what sign would you like to see?
They responded: perform the same acts that Jesus demonstrated to us in his lifetime.
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Translation: Shimon Kipah said: bring me a leper. They brought him a leper. Shinon placed his hands
upon the leper and the leper was healed.  Shimon then asked them to bring him a corpse. They brought him
a corpse. He placed his hands on the corpse and the person came back to life. The people witnessed these
acts and prostrated themselves on the ground and said: Indeed you are the messenger of Jesus because be
performed the same acts for us during his lifetime. Shimon Kipah said to them: I am the messenger of Jesus
and he commanded me to come to you. Promise me that you will perform all that I command yon. Together
they answered: all that you command us, we will do.
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Translation: Shimon Kipah said to them: Know that Jesus hated the Jews and their Torah. His feelings
were dictated by what Yishayahu said: 1 despise your calendar and your holidays. Know further that G-d
no longer favors the Jews as Hosea prophesized: becanse yon are no longer My nation. Although G-d has
the power to instantly oust the Jews from the world, G-d does not wish to destroy them. G-d wants them to
remain so that their suffering will be a reminder for future generations. Know further that the great
suffering that Jesus endured was to rescue all of you from Hell.
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Translation: Now, Jesus admonishes and commands you not to inflict any more punishment on the Jews. If
a Jew asks a Christian to walk with him a mile, you should walk with him for two miles. If a Jew smites
you on the left cheek, allow him to smite you on the right as well so that the Jews will receive their reward in
this world and will be punished in Hell in the Next World. If you follow in that path, you will merit to
live near [esus. He further orders you not to celebrate Passover but rather celebrate his day of death
(Easter). Instead of celebrating Shavuos, celebrate the forty days from when he was stoned to when be rose
to heaven (Lent). In place of celebrating Succos, celebrate his birthday (Xmas) and on the eighth day after
his birth, celebrate the day of bis circumcision (New Years Day).
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Translation: All responded and said: all that you have suggested we will do but only if you remain with us.
Shimon answered: I will remain with you but only if you allow me to do as I was commanded which was
not to eat anything other than simple bread and water. In addition, I ask that you build a tower within the
city where I will live until my day of death. They answered: as you requested we will do. "They built a tower
and the tower became Shimon’s home. They further fulfilled his request that they bring him only bread and
water. He continnously resided within the tower. There he continued to serve the G-d of his forefathers,
Avrobom, Yitzehok and Yaakov. He composed many liturgical poems and sent them to the four corners of
the Jewish world so that the poenms would be a reminder in each generation of what had occurred. All the
poenss he composed, he sent to his teachers. Shimon resided within the tower for six years and then he died.
He ordered that upon his death, he be buried in the tower and they complied with his wishes. Later they
built upon it a great edifice. That edifice is still found in Rome and they call it Peter (Rock). That is the
name of a rock upon which bis home rested until the day of bis death.

This is how the second &7 ends:
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Translation: Shimon Kipah remained in the tower by himself and composed many edicts and the non-Jews
accepted them. At the same time, e composed many liturgical poems for the Jewish people and all of them
are known by his name. He wrote to the Jewish people: Know House of Israel who believe in G-d and in
His Perfect Torab that it is a true Torah and that the Jewish People represent G-d’s nation. 1, Shimon
Kippah, who suffers all of these difficulties ont of love for G-d, know the differences between truths and
untruths. Please accept my liturgical poems that I have composed so that G-d will forgive me and yon. All
that 1 have done, 1 have done for your tranquility and your safety. Accept my compositions with joy and
send them to the head of the Diaspora and show my liturgical poems to the heads of the Yeshivos and to the
Sanbedrin. Al remarked how well written and pleasant were the poems. It is appropriate that prayer
leaders recite them during prayer services. Even until today it is customary to recite the poems during prayer
services on each and every Shabbos. This Shimon Kipab is also the one known as Saint Peter.
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